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ABSTRACT

KASEMCHAI PUNYARATABANDHU : TERMINOLOGY ON COLOR THEORY IN ART
AND DESIGN. ADVISOR : PRIMA MALLIKAMAS, Assistant Professor , 146 pages.

The objectives of this special research are to study the methodology of terminology and
create a terminology on color theory in art and design, as well as to systematically

identify the appropriate equivalent Thai terms for the English terms.

The research is based on terminological methods and principles proposed by several
well-known terminologists. This terminology includes 39 terms, each of which is
presented with information showing the English term(s), the equivalent Thai term(s),
grammatical category, definition, illustration, linguistic specification, cross-reference and

other useful information.

Department : Translation and Interpretation
Field of Study : Translation and Interpretation

Academic Year : 2009
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AWLERILHE Houiane uaziawianAe
ANLERINT5LY warm color

ANLERIN5LY color wheel

AWLERS value 209FTIBaWLA
MWULERIFARNWLAR contrast

ANLERIN5LY warm color

ANLERIN5LE monochromatic Waz analogous color scheme
AMNWLERIFIDENY color wheel

ATNLLERY primary

ATNLLERY secondary

ATNLERY tertiary

ATWUERIAIDE monochromatic color
ANUERIAIDEN analogous colors
AWUERIAIDENS complementary colors
AWLERIFIDE9 split compementary colors
AWUERIAIDENN triadic colors
ANUERIAI8E19 double complementary colors
AWULERIAIDENG contrast of extension
ANUERIAIBENS color wheel

ATNLERY primary

AINLLERY secondary

ATNLERY tertiary

AMNLERIFAIDEY monochromatic color
AMNULERIFIBE1Y analogous colors
AWUERIAIDENS complementary colors
AWLERIFAIDENY split compementary colors
AMNULERIFAIDEY triadic colors

AWLERIFI8E19 double complementary colors
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agAUsznaulwnnseanuuuniAwAal ( Visual Design Elements )

| | | | | | |

DOT/POINT LINE PLANE SHAPE FORM SPACE TEXTURE COLOR

Color Theory
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Aundnen  JurnaesidnmenisAneuasianssuieadunissiusn adune
Uszana wasiiauednrifiduanadianizenn feeradwnwiiemsenaiantvfils
A191 “ANNINe” #19nA1dn Terminology Tunwndsngw Hefiaamaneiiieiios
AuaNAWETH (Sager, 1990:2-3)
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color (8542) 12599 3.6578
colors (4057)
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hues (1480)

light (2201) 2293 0.6657
lights (92)

value (1234) 1513 0.4393

values (379)

contrast (928) 1307 0.3795
contrasts (379)




complementary (730) 1218 0.3536
complements  (268)

complement  (220)

primary (576) 1107 0.3214
primaries (531)

scheme (446) 645 0.1873
schemes (199)

chroma 613 0.1780
pigments (326) 599 0.1739
pigment (273)

saturation 527 0.1530
warm 527 0.1530
circle (417) 513 0.1489
circles (96)

harmony (387) 478 0.1388
harmonies (91)

cool 425 0.1234
shades (231) 414 0.1202
shade (141)

tones (188) 373 0.1083
tone (185)

theory (293) 370 0.1074
theories (77)

neutral (300) 369 0.1071
neutrals (69)

additive 366 0.1063
subtractive 365 0.1060
secondary (281) 359 0.1042
secondaries (78)

tints (211) 342 0.0993
tint (131)

intensity 288 0.0836
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lightness 268 0.0778
brightness 242 0.0703
simultaneous 235 0.0682
analogous 217 0.0630
chromatic 151 0.0438
temperature 134 0.0389
triad (75) 134 0.0389
triadic (59)

split 128 0.0372
RGB 121 0.0351
intermediate 120 0.0348
monochromatic 111 0.0322
achromatic 110 0.0319
tertiary 100 0.0290
afterimage 97 0.0282
CMYK 93 0.0270
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color 8533 | wheel 629 427 2453.7772
simultaneous 235 | contrast 928 196 2178.1157
color 8533 | scheme 446 295 1665.8769
primary 576 | colors 4057 204 1107.8445
color 8533 | theory 293 175 930.82442
color 8533 | circle 417 186 841.05662
color 8533 | schemes 199 139 807.35091
complementary 730 | colors 4057 149 621.88757
color 8533 | harmony 387 137 541.64411
additive 366 | color 8533 123 471.28105
complementary 730 | hues 1480 86 429.15836
subtractive 365 | color 8355 115 423.63869
secondary 281 | colors 4057 84 420.23421
split 128 | complements 268 39 412.10723
split 128 | complementary 730 46 408.42704
cool 425 | colors 4057 94 407.35389
white 1407 | light 2201 113 390.61224
successive 42 | contrast 928 32 337.85319
color 8533 | wheels 74 53 311.85022
tertiary 100 | colors 4057 42 244 15397
warm 527 | colors 4057 71 234.43264
triadic 59 | color 8533 39 219.02487
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intermediate 120 | hues 1480 32 215.13289
analogous 217 | colors 4057 47 201.04934
complementary 730 | color 8533 97 188.3969
light 2201 | dark 504 49 186.47498
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wheel ¥38 scheme #NazU31n£39NAUAIIT color LT color wheel 738 color scheme

W38M191 contrast NNNUIINHITINAUANAWRAEAT 183 simultaneous contrast LT
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AT WAI228UIENIT IR TNATIAIMNANILFANT 123 A7 known as #288WEWINAIIN
color, contrast, complementary WWANY A191 the term 2re8nduin hue, primary 1%
ANYI A190 refered to as ¥i5@ refers to A788WEWIT value, chromatic, achromatic, split
complements, simultaneous contrast WWANY  %58A197 called A288indnin tint, triad
[~1 s o [~ v
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A117 known as, the term, refers to Waz defines EN9NA8EWEWITAIIN saturation 1T

s o o e 1

AN Fasaae196a LU

Chroma refers to relative purity or grayness of a color. This dimension of color

has often been called intensity. Many scientists use the term saturation.

— The intensity of a color or a hue is known as its saturation. The third quality is

the degree of purity, intensity, or saturation, sometimes referred to as chroma.

— Saturation refers to the intensity, strength, purity, or chroma — the absence of

black, white, or gray — in a color.

- Intensity, or saturation, defines the degree of purity of a hue, or more simply

put, how bright (as opposed to light) or how dull (as opposed to dark) a hue is.
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— The term “Color schemes,” or “color harmonies,” is often used in the world of
interior design. Color schemes are nothing more than time-tested recipes, as it

were, for colors that work well together, be they related or contrasting.

- A color scheme refers to the colors that are selected for a design; a group of

colors that works well in one design may not be effective in another.

= The harmonious color combinations are called color schemes. Sometimes the

term 'color harmonies' is also used.

A7197 known as WAz called A19NABEWEWIT color wheel LUWANY FIFaE9
s lUTh

= Pictured below is a circular representation for the color spectrum, which is

known as the color wheel.

— The artists’ spectrum is a circle that illustrates the visible hues in order. The

artists’ spectrum is also called the color circle or color wheel.

A131 known as Wag referred to as H19NAILEEWI color theory urnn 5ig

- %3 1 1 J
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- How we as Web designers capture this complex and subjective process begins
with our ability to understand the history and mechanisms by which scientists
and artists have agreed to describe color. This study is referred to as Color

Theory.

— These treatises, dating from the late eighteenth century and continuing into the

present day, make up the collective body of knowledge known as color theory.
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FNYB% d9dailaANYIaN 124w Aata (Abbreviation) ALWHBY (Synonym) w38
AR598N (Antonym) LU%6

& nanEmEnIatayaan (Note)
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Features :

Conceptual Relations :

Extraction :

Linguistic Specification :

Note :
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Aifienn  (Definiion) Aeriasurenludiayd laenislwsieazdenfiudnvms
§rAfidennananezasnluwiriainan  nanaledn Adenaduduindenlesdniiiu
alwirslluszuunluiiesiin (Cabre, 1999:105)  miftenadusomadisnnisnasune
Fnwaizfiuanaiuzaaluirinitanaluimiang melussuunlwirmiduiusriwls
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AfeNaTaLUsaan el dnaaslsznn UsstAnusnAe Internal definition Z9itsAn
fennfinanwaaoonlwirifegluaiaudn  (Class)  Ngenimihoanaass1nuav
(Hierarchical order) aulaauwniti LA HwINIE AUaNwUzan1zan i AElaNL
NARrkINazaduIerIadanurane  (Pearson, 1998:85-86) w3sanallwnnsnaidie
a | Y v ¢ & ! o = . ey 8w
ANWUZENN ) 209NN FALANTWAFTINT  dauUsslnnidadAa External definition 241
ARETNNLANLAIAIANG ) NHBIN1TABUIEnIDFaAINNANIEAIEN WAL AN W AYTATh
(Cabré, 1999:105)
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definition) WxNefsAIeINANE1ITIANBMEANGT)  20NIWAAY  uazfienNwuuaene
(Extensional definition) wanefieAfiennfinanuasdeinluirmidadis (1ISO 704, 2000:15-
17)  dmsumsiiuszaarnriasldfennvananwae Jaluitennfiveuanalunirvidn
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wonaniaslidayaineiunannsdeniensifiafn  Lazanwazaaiend

UNWIB9R9GE (ISO 704, 2000:17-22)

b.

fengasasunenluied laldeguneiissdfiusznauiunndusuang
fenndasdeianszuunluiminosurenlnimine  wazANENRwEuN WA
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o . e egs = o ocda o o od
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® Ffle1NINI ABNISHIANTWNINEIE IuTeN BIaldasrUsznauln
AN NI UANwUzIRANIE AIA8871968 [T
tree height : tree height measured from the ground surface to the top of
a tree

evergreen tree : tree with evergreen foliage

o szuuftendInm  AensinnlunAiedetasdasnlunAiReniwLas

fw sesnad1eralUi

virgin forest : forest constituted a natural tree stand

natural tree stand : stand of trees grown in a virgin forest
desuvulaanysal (Incomplete definition) fewfindasesunaiiloraaoaln
virviagnadman liuaundanirofiuly fasiuwesfodilianysal  ferwnfine
Aiulupafieniingefilanisd wazfienniuauiinlufefennilafidefinisd o
agnasalus
fenunainld

mechanical pencil : writing instrument composed of a barrel and a refill



fHennuauLfinld
mechanical pencil : writing instrument composed of a barrel, a lead refill and
push-button advance mechanism
Rerufrnnzas
mechanical pencil : writing instrument composed of a barrel, a lead refill and a
lead-advance mechanism

o. Aenuvulfias (Negative definition) ftenfififasasuieinaluiriiunonzls
Taldogureialurminulaldeosls  Fuualunsdildfdnvazadromitiadils
DudedrAnfizinldidlanluimbinls sesedesialuit

deciduous tree : tree other than an evergreen tree
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G-S = Generic — Specific

W-P = Whole — Part

S-P = Sensation — Property

S-O = Sensation — Order

S-C = Sensation — Combination

M-P = Material — Product

S-D = Sensation — Difference

S-R = Sensation — Reaction

S-S = Sensation — Study

P-D = Property — Difference

P-P = Property — Presence of property
P-A = Property — Absence of property
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G-S = Generic — Specific

S-P = Sensation — Property

P-P = Property — Presence of property
P-A = Property — Absence of property
M-P = Material - Product

P-D = Property — Difference

Oe!



Concept : CN-01 Grammatical Category : Noun

English Term : color

Features : AwiAnwIaUsingmsaiinuaefiayuduoofiuiiuteiniudadeim
Tugasas  Ineanasazfianauazsusnmnisnanfusuaennnsznuluanannaeninin
waofiuanseriwll Saganeg wwlalafidmenwes uiingeneg gaiuuazaziawax
gInausasLana1eiuly Hlsusneafuniminduising dudu

Conceptual Relations :

AMNTNNYS S-pP
S-P = Sensation — Property

Extraction :

1. Physiologically color is a sensation of light that is transmitted to the brain
through the eye. Light consists of waves of energy, which travel at different
wavelengths. Tiny differences in wavelengths are processed by the brain into a
myriad nuances of color, in much the same way as our ear/brain partnership
results in our interpretation of sound. [tx10]

2. To Sir Isaac Newton, working in the 17th century, is attributed the discovery
that light consists of many rays, each of which, when allowed to impinge
separately upon the retina of the human eye, produces the sensation of a
distinct color. The sensation known as color is produced by the action of these
waves of light upon the human eye. [tx11]

3. “Color is considered to be a mental phenomenon which is evoked by light
striking the back of the eye after passing through the ocular media.” Most
authorities agree that objects themselves do not have color, but that the color
of an object is determined by its relative ability to absorb light rays. Because
objects do not absorb the same quantity of light at each wavelength, different
colors are produced. [tx12]

Linguistic Specification :

Note :
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Concept : CN-02 Grammatical Category : Noun

English Term : hue

Features : AnaxURVTKszaedawIunaInAMNe1InfnLass1e ) Auiuenuezdusas

foanandninits Wuladnnizeasdnssyliludminnsenguniongala  fodndud
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Conceptual Relations :
AMNANAWS S-P
S-P = Sensation — Property

Extraction :

1. Hue is the term used to distinguish one chromatic color from another, red
from orange, orange from yellow, etc. [tx03]

2. There are three components that artist consider when working with color.
They are hue, value, and saturation. [tx05]

3. The first dimension of color is hue. Hue is simply the kind or name of a
color. Red, for instance, is red without any orange or violet, in it. [tx10]

4. A hue without any white, black, gray, or complement (which is the opposite
hue on the color wheel in it is termed a pure hue. [tx10]

Linguistic Specification :

Note :
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Concept : CN-03 Grammatical Category : Noun

English Term : value

d
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Conceptual Relations :
AMNANANWS
S-P = Sensation — Property

S-P

Extraction :

1. There are three components that artists consider when working with color.
They are hue, value, and saturation. [tx05]

2. Value is the term used to distinguish the apparent lightness or darkness of a
color. Pink is a color of high wvalue, maroon a color of low value. The
comparison is usually made with reference to corresponding steps or values on
a neutral gray scale. [tx03]

3. The second quality of color, the lightness and darkness, is referred to as
value. [tx09]

4. Value, or brightness, refers to the degree of lightness or darkness in any
color. A color of known hue can be more accurately described by calling it either
light or dark. [tx20]

Linguistic Specification :

Note :




Concept : CN-04 Grammatical Category : Noun

English Term : saturation

'
I a £ wa

Features : AadNUANIzasdNUwANNUSINSUNIINGR209T AEnianuIgnsuni

q
a [ s

v & d rag a 1 o a o ad v

FUANTARALRANN IWBVLNNH?I']'J L1 i3 mN Lﬁ]aﬂ%ﬂgl ATTNANEATI LN KBIDET AUANILAN
< dl o Q.Iddl v v v 63 a 1 idl 1 v 1 a

ARALANN QxﬂqiﬁﬂﬂlﬂLﬂNﬂﬂ%aﬂﬂﬂ LU%ﬂﬁN%VIVLNL?lNﬂﬂLVHLﬂN

Conceptual Relations :
AMNANANG
S-P = Sensation — Property

Extraction :
1. Saturation, or chroma, refers to the purity of a color. [tx01]

2. Saturation refers to the intensity, strength, purity, or chroma — the
absence of black, white, or gray — in a color. A vivid color has high or full
saturation, whereas a dull one is desaturated. Saturation is a measure of the
richness of a color. [tx19]

3. Chroma, or saturation, indicates the intensity or purity of a color. Colors
with strong chroma, or colors of full saturation, are the most brilliant, most
vivid colors that can be obtained. Colors that are desaturated have weak
chroma; they are dull or muted, and contain a large proportion of gray. [tx20]

4. Chroma refers to relative purity or grayness of a color. Orange is a color of
strong chroma. Tan is a color of weak chroma. The comparison is usually made
with reference to degree of departure from a neutral gray. This dimension of
color has often been called intensity. Many scientists use the term saturation.
[tx03]

Linguistic Specification : gﬂﬁwﬁﬁ% - chroma, intensity

Note :
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Concept : CN-05 Grammatical Category : Adjective

English Term : chromatic

U

Features : figuviidaunag trludFuiidaunagionnlaifinuand

Conceptual Relations :

AMNANANWS

G-S = Generic — Specific
P-P = Property — Presence of property
P-A = Property — Absence of property

Extraction :

1. The word color itself, in scientific and common usage, refers generally to all
visual sensations. Chromatic colors are those with the quality of hue in them.
[tx03]

2. Chromatic: Having a hue. [tx10]

3. CHROMATIC COLOR* : Includes all Colors other than Neutral Colors. (See
Neutral Colors) They are characterized by the presence of both HUE and
CHROMA. [tx18]

4. Our common notion of color refers to the chromatic colors, which relate to
the spectrum as can be observed in a rainbow. Neutral colors are not part of
these and can be referred to as achromatic colors. Mixing the three primary hues
also produces a neutral color. [tx20]

Linguistic Specification :
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Concept : CN-06 Grammatical Category : Adjective

English Term : achromatic
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Conceptual Relations :

AMNTNANWS

G-S = Generic — Specific

P-P = Property — Presence of property
P-A = Property — Absence of property

Extraction :
1. Achromatic colors are the so-called neutrals, white, gray and black. [tx03]

2. White, black, and gray are regarded as achromatic or neutral, that is,
lacking color. [tx06]

3. Achromatic colors: Black, white, and the grays; colors devoid of hue. [tx09]

4. Artists, architects, and designers must use materials in the creation to their
works and these materials all contain color that is either achromatic (neutral,
such as black, white, or grays) or chromatic (hued, such are red, yellow, or
brown). When no hue is present the color is achromatic and has an intensity of
zero. We would see this as gray. [tx10]

Linguistic Specification : JUANYI8% - neutral

% ° 1

Note : AW ﬂiﬁIUNﬁUﬂﬁaﬂ color L‘l“]% achromatic color 38 neutral color




o

Concept : CN-07 Grammatical Category : Noun

English Term : tint
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Conceptual Relations : M-P
ATHENNIS
M-P = Material - Product

Extraction :

1. The values of a specific hue can be changed by adding white; the resulting
color is called a tint. Red is a pure hue, whereas pink is a light value of red or a
“tint of red.” [tx10]

2. There are tints (pink, lavender, peach) formed by mixing pure colors with
white. [tx03]

3. A tint is the hue plus the addition of white. We often think of them as pastel
colors, soft and full of light. [tx05]

4. Tint is adding white to a pure hue. As most hues are tinted or lightened with
white, they are also made brighter. [tx08]

Linguistic Specification :

Note :
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Concept : CN-08 Grammatical Category : Noun

English Term : shade
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Conceptual Relations :
ATTNENNYG : hue
M-P = Material - Product

Extraction :

1. Every pure color also has lighter and darker versions of it. Darker versions are
called shades and are produced by adding black. [tx01]

2. There are shades (brown, maroon, olive) formed by mixing pure colors with
black. [tx03]

3. Mixing black with the hue will produce a shade of that color. [tx05]

4. A shade is a hue that has been made darker. [tx14]

Linguistic Specification :

Note :
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Concept : CN-09 Grammatical Category : Noun

English Term : tone
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Conceptual Relations :
ATTNENNYG : hue
M-P = Material — Product

M-P

Extraction :
1. Hues mixed with gray are called tones. [tx02]

2. There are tones (tan, beige, taupe) formed by mixing pure colors with white
and black (or with gray). [tx03]

3. If a hue is mixed with gray, a tone is created. [tx05]

4. If the word “tone” is to used at all it is probably best to go with the most-
used meaning: a color of reduced saturation. [tx14]

5. Tones are mixtures of a hue and its complement or grays. [tx21]

Linguistic Specification :

Note :
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Concept : CN-10 Grammatical Category : Noun

English Term : discord
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Conceptual Relations : P-D
AMNENNWS
P-D = Property — Difference

Extraction :

1. Pure hues do not all share the same value, however, so it may be necessary
to add white or black to one to make it similar in lightness to another. For
example, adding white to blue or black to yellow — creates what artists and
illustrators call a discord. [tx02]

2. The effect obtained when the value of a hue is opposite to its natural order is
called discord. For example, violet is a naturally dark hue; to discord violet we
would add white to obtain a resulting lavender. Therefore, lavender (a light tint
of violet) is a discord of violet. [tx10]

3. Discord: The effect obtained when the value of a hue is opposite to its
natural order. [tx10]

4. Experience has taught us that certain combinations of colors, whether in
nature or art, affect the eye and mind agreeable, while others give offense. We
call the former “harmonies,” the latter “discords.” [tx11]

Linguistic Specification :

Note :
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Concept : CN-11 Grammatical Category : Noun

English Term : color theory
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Conceptual Relations :

s s o S_S
AINHNIANNWD : color theory

S-S = Sensation — Study

Extraction :

1. Color theory : The study of color that uses various types of order,
observation, scientific fact, and psychology to explain color reactions and
interactions. [tx10]

2. Pictured below is a circular representation for the color spectrum, which is
known as the color wheel. It serves to explain the relationship between different
colors and is an essential part of color theory. [tx01]

3. How we as Web designers capture this complex and subjective process begins
with our ability to understand the history and mechanisms by which scientists
and artists have agreed to describe color. This study is referred to as Color

Theory. [tx13]

Linguistic Specification :

Note :
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Concept : CN-12 Grammatical Category : Noun

English Term : color wheel
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Conceptual Relations :

ATTNENNYG :
S-0O = Sensation — Order
W-P = Whole — Part

cool color

ATWLERIAI8EN color wheel

Extraction :

1. Pictured below is a circular representation for the color spectrum, which is
known as the color wheel. It serves to explain the relationship between
different colors and is an essential part of color theory. [tx01]

2. The color wheel also illustrates the classification of colors, providing a quick
reference to the primary, secondary and tertiary hues, and this can help a
designer successfully select systematic color schemes. The color wheel is a tool
that can be used to select harmonious combinations of color for a design. [tx01]

3. The artists’ spectrum is a circle that illustrates the visible hues in order. The
artists’ spectrum is also called the color circle or color wheel. [tx14]

4. One of the best tools for visualizing color relationships is the color wheel.
This wheel, originally developed by Sir Isaac Newton, can be constructed with
just a few colors, or can be quite complex incorporating many color variations.
[tx19]

Linguistic Specification : gﬂﬁwﬁau - color circle

Note :




Concept : CN-13 Grammatical Category : Noun

English Term : warm color
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Conceptual Relations :
AMNTNANWS
W-P = Whole — Part

color W-pP
wheel

Extraction :

1. Warm colors are those hues that are found in the yellow-to-red range. They
project a sensation of heat. [tx13]

2. Warm colors are reds, oranges, yellows, and steps between them. [tx14]

3. Yellows, oranges and reds are generally thought of as warm colors, and
blues, green and violets are considered cool. [tx16]

4. The color wheel can be divided into two basic areas, or groups, of warm and
cool hues. The warm range is comprised of yellow, orange, red. [tx05]

Linguistic Specification : gﬂﬁwﬁﬁ% - warm hue

Note :




<oy

Concept : CN-14 Grammatical Category : Noun

English Term : cool color
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Conceptual Relations :
ATTNENNYG :
W-P = Whole — Part

cool color

Extraction :

1. Cool colors are those colors in the range of green to blue. These colors
convey brisk or even cold sensations. [tx13]

2. Cool colors contain blue or green: blues, greens, violets, and steps between
them. [tx14]

3. The color wheel can be divided into two basic areas, or groups, of warm and
cool hues. The cool hues normally include everything from blue-green to the
various forms of blues and violets. [tx05]

4. The cool hues are yellow-green, blue-green, blue, and blue-violet?in other
words, they are usually related to blue, with the coolest hue being blue-green.
[tx10]

Linguistic Specification : gﬂﬁwﬁﬁu — cool hue

Note :
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Concept : CN-15 Grammatical Category : Noun, Adjective

English Term : primary
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Conceptual Relations :

secondary

ATTNENNYG :
W-P = Whole — Part
M-P = Material — Product

ATNLERY primary

Extraction :

1. The color wheel is comprised of three primary colors, or primaries: yellow,
red, and blue. Primaries are so named because they cannot be broken down
any further and are the principle ingredients that make up all other colors.
[tx05]

2. Primary colors: Pure hues that create the foundation of all color spectrums.
[tx07]

3. The term “primary” tells us that this is a color that cannot be obtained by
mixing. [tx10]

4. The primary colors — yellow, red and blue — are the basic colors from which
all others are derived. [tx16]

Linguistic Specification :

Note : vialddn Adjective AN1FIINAUATIN color B30 hue 1w primary color 7158
primary hue
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Concept: CN-16 Grammatical Category : Noun, Adjective

English Term : secondary
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Conceptual Relations : § primary

ATNLLEBY secondary

Extraction :

1. If you mix equal parts of two primary hues, a secondary hue is created.
There are only three secondaries: orange, green, and violet. Blue and yellow
make green, blue and red make violet or purple, and yellow and red make
orange. [tx05]

2. Secondary colors: A hue formed by adding equal amounts of two primary
colors to one another. [tx07]

3. When two primary colors are mixed together a secondary color is the result
of the mixture. Thus the secondaries are green, orange, and violet. [tx10]

4. All colors in or derived from nature are either these colors or some
combination of these colors. By mixing pairs of primary colors together, we
come up with secondary colors. [tx13]

Linguistic Specification :

Note : tilal# il Adjective ANLEIINAUAII color 30 hue 1n secondary color

7158 secondary hue
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Concept : CN-17 Grammatical Category : Noun, Adjective

English Term : tertiary
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Conceptual Relations :f primary

ATNLERN tertiary

Extraction :

1. If primary and secondary hues are mixed, an intermediate or tertiary hue
is created. On the standard twelve-step color wheel there are six
intermediates: yellow-orange, yellow-green, blue-green, blue-violet, red-violet,
and red-orange. [tx05]

2. Tertiary colors: Colors produced by mixing equal amounts of a primary and
a secondary color. [tx07]

3. When a primary color and an adjacent secondary are mixed, tertiary colors
are the result. [tx10]

Linguistic Specification : gﬂﬁwﬁﬁu - intermediate
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Concept : CN-18 Grammatical Category : Noun

English Term : color scheme
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Conceptual Relations : s-C
color scheme

monochromatic

double-
complementary

split-
complementary

analogous

AITNETNNYG :
S-C = Sensation — Combination
G-S = Generic — Specific

complementary

Extraction :

1. Color scheme: The color combinations selected for a particular design.
[tx07]

2. Color harmonies, color ways, and color schemes are all different terms
for the same thing. They are the ways in which artists and designers pick and
use a combination of hues, knowing that they will work together in a
composition. [tx05]

3. A color scheme refers to the colors that are selected for a design; a group of
colors that works well in one design may not be effective in another. For our
purposes, color harmony is best defined as successful color combinations,
whether these please the eye by using analogous colors, or excite the eye with
contrasts. Analogy and contrast are thus the two approaches to achieving color
harmony. [tx20]

4. The harmonious color combinations are called color_schemes. Sometimes
the term 'color harmonies' is also used. [tx21]

5. There are six classic color schemes: Monochromatic, Analogous,
Complementary, Split Complementary, Triadic, and Tetradic (also called Double
Complementary). [tx21]

Linguistic Specification : gﬂﬁwﬁau — color harmony, color way

Note :




Concept : CN-19 Grammatical Category : Adjective

English Term : monochromatic
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Conceptual Relations : § color scheme [CN-18]

ATWLERIA8E19 monochromatic color

Extraction :

1. Monochromatic scheme: Shades and tints of a single color, varying
saturation and lightness instead of hue. Finally, a monochromatic scheme is
based on a single hue, with variation created entirely by adjusting lightness or
saturation. [tx02]

2. The most simple color harmony possible is a monochromatic scheme. Mono
- comes from the Greek for once, meaning that it is a schema that is comprised
only of a single hue. As shown in Figure 4-5, it is the full range of a color from
its lightest tint to its deepest shade and everything in between, but it is always
one very specific hue. [tx05]

3. A monochromatic color scheme limits you to just one color along with black
and white. This scheme deosn’t allow for conflicting colors. [tx16]

4. If a color scheme is restricted to only one hue, it is monochromatic, allowing
value and chroma changes but no changes in hue. [tx20]

Linguistic Specification :

Note : ﬁ’wﬁﬁﬁn‘liféwﬁ’uﬁmmﬁmﬁu color, scheme #1358 color scheme Lﬂ%
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Concept : CN-20 Grammatical Category : Adjective

English Term : analogous
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Conceptual Relations : § color scheme [CN-18]

N

AINLERIAIDEN analogous colors

Extraction :

1. Analogous colors are the two colors on either side of a selected principal
color, so essentially, any three consecutive color segments. [tx01]

2. Analogous color schemes privide a harmonious and natural blend of colors.
[tx01]

3. The most closely associated color way of harmony is an analogous color
scheme. An analogous group is any three hues directly next to each other on
the color wheel, yellow-green, green, and blue-green are analogous. [tx05]

4. Colors beside each other on the color wheel are called analogous, while
colors directly opposite each other on the wheel are complementary. [tx16]

5. In most cases, a color scheme includes more than just one hue. The chosen
hue can be accompanied by its adjacent hues to form a range of analogous
colors. [tx20]

Linguistic Specification :

Note : ﬁwﬁﬁﬁﬂiﬁfﬂﬂﬁuﬁﬂuﬂuﬁuLﬁ% color, scheme $138 color scheme L‘l“]%
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Concept : CN-21 Grammatical Category : Adjective

English Term : complementary
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Conceptual Relations : § color scheme [CN-18]

ANUERIAIDENN complementary colors e) dyad harmony

Extraction :

1. Every color has an opposite on the color wheel. These opposites are termed
complementary colors. When complementary colors are mixed together, a
neutral gray results. [tx09]

2. Complementary color schemes are based on direct opposites on the color
wheel. [tx09]

3. Colors beside each other on the color wheel are called analogous, while colors
directly opposite each other on the wheel are complementary. Each color on
the wheel has only one complement, or opposite. [tx16]

4. The most effective harmonies involve a combination of complementary
hues. Two complementary hues create a dyad harmony, also known as a
complementary harmony. [tx17]

5. Two colors that are exactly opposite from each other on the color wheel are
known as complements. They represent the highest form of contrast within the
color wheel. [tx05]

s

Linguistic Specification : g‘d Wraw — complement, dyad harmony (s[,?gflffl%
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Concept : CN-22 Grammatical Category : Adjective

English Term : split complementary
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Conceptual Relations :f color scheme [CN-18]

ANWLERIFAIDENY split complementary colors

Extraction :

1. Split-complementary colors comprise three colors. These are the two colors
adjacent to the complementary color of the principal color selected. [tx01]

2. Two hues directly opposite each other on the color wheel are the most simple
and fundamental use of complementary colors. But there are more intricate and
elaborate variations. In a split complement (Figure 4-24) instead of selecting
both opposite, one end is selected and at the other end the two colors adjacent
are picked. [tx05]

3. Split complementary color schemes are formed from any hue and the two
hues at each side of its complement. [tx10]

4. Split-complementary refers to the colors that appear to either side of a
given color’'s complement. These colors also contrast, but not as stridently as a
pure complementary color. [tx13]

Linguistic Specification : JUAWYIA% - split complement (TﬁLﬂ%ﬁﬂuﬁu)
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Concept : CN-23 Grammatical Category : Adjective

English Term : triadic
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Conceptual Relations : § color scheme [CN-18]

ANNLERIAIBENY triadic colors

Extraction :

1. A triadic scheme is based on three colors spaced equidistantly around the
color wheel. [tx02]

2. Triad colors are any three colors that are equidistant on the color wheel.
[tx01]

3. Like the name implies, a triad is composed of three hues. Each of these hues
must be of equal distance from the other on the color wheel. [tx05]

4. The triad color scheme offer the next most obvious contrast to the
complementary. The hues for each triad scheme are equidistant from each
other on the color wheel. [tx10]

5. There are six classic color schemes: Monochromatic, Analogous,
Complementary, Split Complementary, Triadic, and Tetradic (also called Double
Complementary). [tx21]
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Linguistic Specification : UfWyiaw - triad (1A TuA1m3)
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Concept : CN-24 Grammatical Category : Adjective

English Term : double complementary

Features : anwueNgNaRUUNRIZedTunNagnsednnwaaiguwIsnad

Conceptual Relations : £ color scheme [CN-18]

AINLERIFIDENY double complementary colors

Extraction :

1. A double complementary scheme uses two sets of complements. These
may be at any angle to each other on the color wheel. [tx02]

2. The double complementary color scheme is based on two sets of
complements. [tx10]

3. Double complements are any two colors and their two complements, which
will appear on the opposite side of the color wheel. [tx01]

4. There are six classic color schemes: Monochromatic, Analogous,
Complementary, Split Complementary, Triadic, and Tetradic (also -called
Double Complementary). [tx21]

5. Tetrad : Four colors positioned around the color circle such that they form
two pairs of colors that are complementary. [tx17]

. .. . . o od ) N 9@ e
Linguistic Specification : JUANWYaW - tetradic (Adj.) tetrad (1 TnA1MIN)
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Concept : CN-25 Grammatical Category : Noun

English Term : afterimage
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Conceptual Relations :
AMNTNNYS
S-R = Sensation — Reaction

S-R
complementary color afterimage

Extraction :

1. If you stare at the strongly colored surface for a few seconds, then look away,
you will see a block of a different color. This is a negative afterimage, and its
color will be the complement of the one you were looking at. The effect is called
successive contrast. [tx02]

2. Afterimaging is an optical reaction that occurs after we stare intensely at a
hue and then shift our eyes to a white surface; this second hue is termed the

afterimage. [tx10]

3. Afterimage, or successive contrast, is exactly what it sounds like: and
image that appears after a stimulating hue has been taken away. [tx14]

4. Afterimage: A reaction seen when the observer’s brain supplies the opposite
or complementary hue after the observer stares at a particular hue. [tx20]

Linguistic Specification : gﬂﬁwﬁﬁ‘l«b - successive contrast
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Concept : CN-26 Grammatical Category : Noun

English Term : contrast
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Conceptual Relations :

S-D

Contrast of
extension

contrast

contrast
of hue

Contrast
of value

Simultaneous
contrast

Contrast of
saturation

AMNTNNUS :
S-D = Sensation — Difference
G-S = Generic — Specific

Complementary
contrast

cold-warm
contrast

Extraction :

1. Characteristic differences between individual colors cause stimulation,
excitement in the extreme, or at the very least, interest in a color composition.
Collectively, these differences are known as contrasts. [tx17]

2. When two or more colors together display distinct variation, they are in
contrast. [tx17]

3. Color contrasts can be created between two or more colors in seven ways.
[tx17]

4. Contrast: The visual difference between colors. [tx10]
5. Quite simply, contrast is the difference between colors. For example, black

and white create the highest contrast possible. Colors can contrast in hue,
value and saturation. [tx01]

Linguistic Specification :

Note :
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Concept : CN-27 Grammatical Category : Noun

English Term : contrast of hue
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Conceptual Relations :

contrast Contrast of

contrast
of hue

extension

Contrast
of value

Simultaneous
contrast

Contrast of
saturation

AMNANANS
G-S = Generic — Specific

Complementary
contrast

cold-warm
contrast

Extraction :

1. Contrast of hue is the simplest of the seven. It makes no great demands
upon color vision, because it is illustrated by the undiluted colors in their most
intense luminosity. [tx04]

2. Color can be examined in regard to a set of contrasts. In particular are the
seven contrasts explored and defined by Johannes Itten. Contrast of hue is
what distinguishes one color from another. [tx08]

3. Another form of color contrast that is immediately recognizable to most is
contrast of hue. Hue contrast involves a combination of colors in which the
distinctions of hue character are most pronounced. [tx17]

4. The contrast of hue: The contrast is formed by the juxtaposition of different
hues. The greater the distance between hues on a color wheel, the greater the
contrast. [tx26]

Linguistic Specification : JUAWY8% - hue contrast

Note :




©00

Concept : CN-28 Grammatical Category : Noun

English Term : contrast of value
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Conceptual Relations :
contrast Contrast of

extension

contrast
of hue

Contrast
of value

Simultaneous
contrast

Contrast of
saturation

Complementary
contrast

AMNANANS
G-S = Generic — Specific

cold-warm
contrast

Extraction :

1. Contrast of value is the most basic color relationship. [tx08]

2. The most forceful color contrast we have is that of value, also referred to as
light-dark contrast. Contrasts of value involve the interaction of light and
dark colors in combination with each other. [tx17]

3. The contrast of light and dark: The contrast is formed by the juxtaposition
of light and dark values. [tx26]

4. Closely related to simultaneous contrast is the concept of value contrast.
[tx05]

Linguistic Specification : ’3‘1.] TWNaw - value contrast, light-dark contrast,
contrast of light and dark
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Concept : CN-29 Grammatical Category : Noun

English Term : contrast of saturation

ILEFIAITHUANF

o320,

Features :  AINNLANANNIDIFNIDFAANUUTLLANATES

JANIFDIDNANTWNE

[==)

WS HUNEUSEHINI AN NAANTINWAS AN NN WA TSN
LheINuNaNIaUKoE WAFRILTNARIMENENENITaALaz N

Conceptual Relations :
contrast Contrast of

contrast
of hue

extension

Contrast
of value

Simultaneous
contrast

Contrast of
saturation

Complementary
contrast

AMNTNNYS
G-S = Generic — Specific

cold-warm
contrast

Extraction :

1. Contrast of saturation is the contrast between pure, intense colors and dull,
diluted colors. [tx04]

2. Contrast of saturation is a juxtaposition of hues with varying purity. [tx08]

3. Contrast of saturation encompasses the use of both intense and diluted
colors in association with each other, usually working within one hue. [tx17]

4. The contrast of saturation: The contrast is formed by the juxtaposition of
light and dark values and their relative saturation. [tx26]

Linguistic Specification :

Note :
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Concept : CN-30 Grammatical Category : Noun

English Term : complementary contrast

Features : AMNWANANNAAIAARTAFAANWUILLANATN  AILARIAITNLANE

a a | ad ° | & @ | 'Y o v o @ Aaddda o o
wWisuifiguseninednedlusuniedalnansedanulnnged  uaslindninisannn
NINNHA

Conceptual Relations :

contrast Contrast of
contrast
of hue

extension

Contrast
of value

Simultaneous
contrast

Contrast of
saturation

Complementary
contrast

AMNANAWG
G-S = Generic — Specific

cold-warm
contrast

Extraction :

1. A complementary contrast is based on any two hues directly opposed on
the color wheel. [tx08]

2. Two colors that are exactly opposite from each other on the color wheel are
known as complements (Figure 4-21). They represent the highest form of
contrast within the color wheel. If the hues picked are equal in value and
saturation and are placed next to each other in a design, the colors will appear
to be brighter and more intense. This is also known as complementary
contrast. [tx05]

3. When two complements are used in combination, it is considered a contrast of
complement, or complementary contrast. This is essentially a contrast of hue
using diametrically opposing colors. [tx17]

Linguistic Specification :

Note :
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Concept : CN-31 Grammatical Category : Noun

English Term : cold-warm contrast

Features :  ANNLANANNIDIENIATAANRUSSLANAR  FILEARIAITNLANGA

WSsuiieguseninedsaunazfiiu

Conceptual Relations :
contrast Contrast of

extension

contrast
of hue

Contrast
of value

Simultaneous
contrast

Contrast of
saturation

ATTNANNYS -
G-S = Generic — Specific

Complementary
contrast

cold-warm
contrast

Extraction :

1. Of all the seven color contrasts, the cold-warm contrast is the most
sonorous. [tx04]

2. Contrast of temperature is the relative warm-cold relationship between
hues. [tx08]

3. Colors appear in contrast when warm and cool colors are used in combination.
This is contrast of temperature, also referred to as warm-cool contrast.
[tx17]

4. The contrast of warm and cool: The contrast is formed by the juxtaposition
of hues considered 'warm' or 'cool.' [tx26]

Linguistic Specification : gﬂﬁwﬁﬁ‘l«b - contrast of temperature

Note :
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Concept : CN-32 Grammatical Category : Noun

English Term : simultaneous contrast

Features : AMNLANAZBIERS0RAATuUszIANTI Fadulsngniseifiinlwie
fdagnin Inslawzidofniodnanuazdniniadninin aaesiazgnnsedulst
SHnndautuiindnsdnsesinduaniouvediuindusie  Duanauansio
p19g LidAmvinAuUssIangy

Conceptual Relations :
contrast Contrast of

extension

contrast
of hue

Contrast
of value

Simultaneous
contrast

Contrast of
saturation

AMNANANS
G-S = Generic — Specific

Complementary
contrast

cold-warm
contrast

Extraction :

1. Our perception of color is affected by the environment in which we see that
hue. Because a color is rarely seen by itself, the surrounding colors will influence
and, in many cases, alter the color perceived. This visual phenomenon is known
as simultaneous contrast and occurs when one color is seen on differing
backgrounds. It is commonly associated with complements, but it can also occur
in any situation when two or more hues are placed next to each other. This is
because the appearance of color is relative and is always affected by the
surrounding hues. [tx05]

2. Simultaneous contrast is perhaps the most subtle and subjective of the
seven contrasts. It is no doubt because the phenomenon is dependent literally
on the “eye of the beholder.” [tx08]

3. Simultaneous contrast occurs whenever two or more colors or neutrals are
juxtaposed. For example, gray placed next to yellow takes on a purplish hue, but
when gray is placed next to blue, the blue looks yellowish. [tx09]

Linguistic Specification :

Note :
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Concept : CN-33 Grammatical Category : Noun

English Term : contrast of extension

Features : AMNWANANNAAIAATAFAANWUILLANATN  AILEARIAITNLANE
a =] 1 dg/ d‘ (=1 gj 1 dg s s 1 dg/ d‘ ddl v
WSsuieuserinahanaasdniuaaadanll 1Uwnsannwszninakanaasdnainias
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Conceptual Relations :

contrast Contrast of
contrast
of hue

extension

Contrast
of value

Simultaneous
contrast

Contrast of
saturation

Complementary
contrast

AMNANANS
G-S = Generic — Specific

cold-warm
contrast

ANNLERIAIBENY contrast of extension

Extraction :

1. Contrast of extension involves the relative areas of two more color patches.
It is the contrast between much and little, or great and small. [tx04]

2. The contrast of extension: Also known as the Contrast of Proportion. The
contrast is formed by assigning proportional field sizes in relation to the visual
weight of a color. [tx26]

Linguistic Specification : gﬂﬁwﬁau - contrast of proportion

Note :
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M-P
r

subtractive colo

AMNTNNYS -

G-S = Generic — Specific
W-P = Whole — Part

M-P = Material - Product
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Concept : CN-34 Grammatical Category : Noun

English Term : additive color

Features : #6197 2090a29 0152 UUR20ILEI217 LT BANAAIINNTSUIBAISHENLNE

a d
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Conceptual Relations :
AMNANANS

G-S = Generic - Specific
M-P = Material — Product

additive color

Extraction :

1. Additive color: The process of mixing the colors of light together. [tx10]

2. Additive color: Color produced by combining red, green, and blue light in
varying intensities. Computer monitors use additive color, whereas the printing
process uses subtractive color. [tx15]

3. The color of light is additive color, also called spectral color in reference to
the light spectrum just discussed. The principles of additive color are focused
on the concept of white light. [tx17]

4. The additive system makes all colors visible. It is the color system of white
light. The light necessary to see color can come from the sun, a natural source,
or from artificial sources such as incandescent, florescent, and halogen. [tx08]

5. Mixing primary color lights to obtain other colors is an additive process.
[tx20]

Linguistic Specification :

Note :
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Concept : CN-35 Grammatical Category : Noun

English Term : subtractive color

Features : #6197 2a9ing@adudninainnszuinnisnanizesing losazgndudow
NaNINUAIREIREIBUuaNANIZAINEITBIRABLAIE TniDa B

Conceptual Relations :

AMNTNNUS :
G-S = Generic - Specific G-S
M-P = Material - Product

subtractive
color

Extraction :

1. Colors resulting from absorption are known as subtractive colors. The colors
of objects are chiefly subtractive colors of this nature. A red vessel looks red
because it absorbs all other colors of light, and reflects only red. [tx04]

2. The subtractive color system is based on mixing color pigments. [tx10]

3. Subtractive color is the process of mixing pigments together, such as we
see in painting. As we saw in chapter 1, The pigments in an object enable it to
absorb some light waves are reflect other. [tx10]

4. Color that is visible on the surface of solid objects is properly known as
subtractive color. It refers to color mixed in solid media, such as paint pigment
or dye. Subtractive color is recognized when light strikes an object and that
object absorbs certain wavelengths, thus subtracting them from our view, while
others are reflected. The reflected wavelengths form the color we see. [tx17]

5. Subtractive primaries : Cyan, magenta, yellow, and black (CMYK). The
colors used for process color printing inks. [tx15]

Linguistic Specification :

Note :
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Concept : CN-36 Grammatical Category : Noun

English Term : RGB

Features : WHA29HAN99 209udiad N aulaunduns (Red) 1387 (Green) uazun

]
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Conceptual Relations :
AMNTNNYS

W-P = Whole — Part

M-P = Material — Product

additive color

Extraction :
1. RGB - Red, green and blue; the additive primary colors. [tx01]

2. Color used for multimedia design or Web design requires the red, green, and
blue (RGB) system. RGB is the primary hue system of light. Any media venue
that relies on projected light such as photography, DVD, video games, computer
and television monitors, and film depends on RGB. [tx08]

3. RGB : (Red, Green, and Blue). The three primary components of white light.
[tx15]

Linguistic Specification :

Note :
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Concept : CN-37 Grammatical Category : Noun

English Term : CMYK

Features : wfzasdn197 209dngand dulsunddn (cyan) uwdn (magenta)
Lasnias (yellow) 5I8M98AN (black) uNENsaEnAuazdmadbldluszuunifadels
LAFBIRNANTOLAEINUGASINATINNTRAWLUNTZUIRNITUER Ld% ANEE AIwNIITN

Conceptual Relations :
AMNANAWG

G-S = Generic - Specific
M-P = Material — Product

subtractive
color

Extraction :

1. CMYK : Cyan, magenta, yellow and black; the subtractive primaries and four
process colors. [tx01]

2. CMYK system : The four- color (cyan, magenta, yellow, black or “key”)
screen system used to reproduce color photographs. [tx10]

3. The CMYK model is used by printers and graphic designers for full color
reproduction in printing, for instance, this book. CMYK color, or Cyan, Magenta,
Yellow, Black, is the color model used by printers. Whenever digital designers
are preparing something for print, they typically work from this model, ensuring
consistent color output. [tx13]

4. Subtractive primaries : Cyan, magenta, yellow, and black (CMYK). The colors
used for process color printing inks. [tx15]

Linguistic Specification : gﬂﬁwﬁﬁ% - process color, four-color process

Note :
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Concept : CN-38 Grammatical Category : Noun

English Term : white light

Features : WHIZINAVIVA1BUEINANDE LAWLEILAR WEIGTINTIANTaualN e
sziwmdunaudlafiofindugs  Weuseiiannsznuing luanazasingasgadunan
waNAANNEIAARIIwIRARILT  wazdziawARnuEINEANEIRARIIrERan U
v ® @ o o o o &
TnAwdudnnnnaeizosnfnedeiasiowaanlunm

Conceptual Relations :
ATTNANNIS
W-P = Whole — Part W-P

Extraction :

1. Physically speaking, objects have no color. When white light — by which we
mean sunlight — strikes the surface of an object, the latter, according to its
molecular constitution, will absorb certain wave lengths, or colors, and reflect
others. [tx04]

2. White light: A mixture of all visible wavelengths in the same proportion as
they are found in sunlight. [tx09]

3. White light is a mixture of all colors. These colors may be seen when
sunlight striking the curved surfaces of raindrops is spread into a rainbow.
[tx12]

4. Truly neutral-colored light, or white light, consists of rays of all wavelengths
from 380 to 760 nm (nanometers). [tx17]

5. RGB : (Red, Green, and Blue). The three primary components of white light.
[tx15]

Linguistic Specification :

Note :
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Concept : CN-39 Grammatical Category : Noun

English Term : pigment

Features : Ingniaansndonnailwiindunioing w wedl devinldinggadunas

ALV AWA R

Conceptual Relations :
ATNENNYSG :
M-P = Material — Product

subtractive
color

Extraction :

1. When light strikes a surface, certain wavelengths are absorbed and others are
reflected (bounced back) by its pigments, or coloring matter. This process gives
the surface its color. [tx10]

2. Pigments are powders that are in a binder such as acrylic or oil which cover
or adhere to a surface. [tx10]

3. Subtractive color is the process of mixing pigments together, such as we see
in painting. The pigments in an object enable it to absorb some light waves and
reflect others. When these pigments are blended, more light is absorbed and
less is reflected, hence the term “subtractive”. [tx10]

4. Pigment : A powder that is in a binder which covers a surface or adheres to
a surface. Pigments provide color. [tx10]

Linguistic Specification :

Note :
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Uunnda Ha ANN (Terminological record)
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TR-01 English Term : color [tx10] Thai Term - & [rfl17]

Grammatical Category : Noun Subject Field : @mﬂﬂﬁﬁﬂaﬁﬁ

Definition : AMNFANMIBUIINGNITUIINUEITINYWENDIAURIUREUATUEIFIHI
luganas  daluwdmfisananaziusninnisioaduidnnnsznuluainmnneninin
wasAiLmNA9AwlY

Illustration :

Physiologically color is a sensation of light that is transmitted to the brain
through the eye. Light consists of waves of energy, which travel at different
wavelengths. Tiny differences in wavelengths are processed by the brain into a
myriad nuances of color, in much the same way as our ear/brain partnership
results in our interpretation of sound. [tx10]

Linguistic Specification :

Cross-reference :

Note :
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TR-02 English Term : hue [tx10] Thai Term - 8uvl [rf03]

Grammatical Category : Noun Subject Field : amauﬁﬁﬂaaﬁ

Definition : AMANURNHIZ09FIUTWNAINAINETIARWLAIFAIGT) AUTLENUEZHLE
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Illustration :

The first dimension of color is hue. Hue is simply the kind or name of a color.
Red, for instance, is red without any orange or violet, in it. A hue without any
white, black, gray, or complement (which is the opposite hue on the color wheel
in it is termed a pure hue. [tx10]

Linguistic Specification :

Cross-reference : color [TR-01]

Note :

TR-03 English Term : value [tx03] Thai Term - ﬁq%ﬁnﬁ [rfO6]

Grammatical Category : Noun Subject Field : @mauﬁ’ﬁﬂaaﬁ

Definition : AMaxUAVRszasddulnangavuinIonuiingined lasdsauis
THINILATANNIDWUANANGY HIRHLNNAITHALATAITNDDWLANATE

Illustration :

Value is the term used to distinguish the apparent lightness or darkness of a
color. Pink is a color of high wvalue, maroon a color of low value. The
comparison is usually made with reference to corresponding steps or values on
a neutral gray scale. [tx03]

Linguistic Specification :

Cross-reference : color [TR-01]

Note :
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TR-04 | English Term : saturation [tx19] | Thaj Term : ANIENYBIT [rf02]

Grammatical Category : Noun Subject Field : @mauﬁ’ﬁﬂmﬁ

Definition : AaanUAnkzasdndnannusgnsuidnanaad Inefurinusgnaiad
firnadnansing wazanudnanzasdfiziiananfonaniudany i niasininiv

Illustration :

Saturation refers to the intensity, strength, purity, or chroma — the absence
of black, white, or gray — in a color. A vivid color has high or full saturation,
whereas a dull one is desaturated. Saturation is a measure of the richness of a
color. [tx19]

Linguistic Specification : gﬂﬁwﬁﬁ% - chroma, intensity

Cross-reference : color [TR-01]

Note :

TR-05 English Term : chromatic [tX03] | Thai Term - (Edi)’iﬂﬁ [rf17]

Grammatical Category : Adj. Subject Field : @mauﬁ’ﬁﬂmﬁ

(%
U wva d

Definition : (&N)fduviideunag dlufFuiidaunegionlafinuaudin

Illustration :

The word color itself, in scientific and common usage, refers generally to all
visual sensations. Chromatic colors are those with the quality of hue in them.
[tx03]

Linguistic Specification :

Cross-reference : color [TR-01]

as I3 1

as O'AJ U1 s
Note : ANAHNNLFIINAUAIIN color LT chromatic color
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TR-06 English Term : achromatic [tx10] Thai Term : (?{)asqﬁ [rf17]

Grammatical Category : Adj. Subject Field : @mauﬂ’ﬁﬂmﬁ

1
o

... ad 1dd [V (-] @ d a & a 1 @ dd @
Definition : (0)lafifuiSauneg Aolnia1 n1 wies Zefiodndudndunans
wazlafinnaidnan

Illustration :

Artists, architects, and designers must use materials in the creation to their
works and these materials all contain color that is either achromatic (neutral,
such as black, white, or grays) or chromatic (hued, such are red, yellow, or
brown). When no hue is present the color is achromatic and has an intensity of
zero. We would see this as gray. [tx10]

Linguistic Specification : JUAWYI8% — neutral, (§)nNa19 [rf02,04,07,09,14,17]

Cross-reference : color [TR-01]

% o 1

Note : AW ﬂiﬁIUNﬁUﬂﬁaﬂ color L‘l“]% achromatic color %38 neutral color

TR-07 English Term : tint [tx05] Thai Term : 888 [rf17]

Grammatical Category : Noun Subject Field : @mauﬁ’ﬁﬂaaﬁ

=1

Definition : &NARINNISHIALNIURENAURT?  Feazvinlwladnaanasandiang

Uiy uasdAiAusobuAgedn

Illustration :

A tint is the hue plus the addition of white. We often think of them as pastel
colors, soft and full of light. [tx05]

Linguistic Specification :

Cross-reference :

Note :
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TR-08 English Term : shade [tx01] Thai Term - 8un [rf09]

Grammatical Category : Noun Subject Field : @mauﬁ’ﬁﬂaaﬁ

=1

Definition : ANAAINNNISHIRLNIUNANAUERT F9azri IRl aNLAZRAIINTLANNLT W
W WATHATAITNEDWLARTAY

Illustration :

Every pure color also has lighter and darker versions of it. Darker versions are
called shades and are produced by adding black. [tx01]

Linguistic Specification :

Cross-reference :

Note :

TR-09 English Term : tone [tx21] Thai Term - 8¥N® [rfO1]

Grammatical Category : Noun Subject Field : @mﬂﬂﬁﬁﬂaﬁﬁ

.. ad a o d o a a & a ° a o
Definition : ﬂVILﬂﬂﬁ]']ﬂﬂ'ﬁ%']ﬂLLVﬂﬂNﬂNﬂUﬂLVl'] HRIDNIFANILASHAT HAIBLNRIATINNIT
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Illustration :

Tones are mixtures of a hue and its complement or grays. [tx21]

Linguistic Specification :

Cross-reference :

Note :
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TR-10 | English Term : discord [tx10] | Thai Term : 89& [rf02]

Grammatical Category : Noun Subject Field : QmﬂNﬂJﬁﬂaﬁﬁ

o o & o

.. o o ad a @ a4 v a a o o a
Definition : aNWUsIIFFTIANRARNY IﬂﬁlﬂLLiﬂLﬂ%ﬂLLﬂLLaxaﬂﬂ'ﬁ% NEABIAKLABIATN
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Illustration :

The effect obtained when the value of a hue is opposite to its natural order is
called discord. For example, violet is a naturally dark hue; to discord violet we
would add white to obtain a resulting lavender. Therefore, lavender (a light tint
of violet) is a discord of violet. [tx10]

Linguistic Specification :

Cross-reference :

Note :

TR-11 English Term : color theory [tx10] Thai Term : Vl'm:kﬁ?{ [rfO3]

Grammatical Category : Noun | gypject Field : NSANBIANNENNWE2DIH

Definition : N1IANWILIDIRNINIINNITAILNATINNITDHAN N INLANERTUAZTATNEN
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Illustration :

1. Color theory : The study of color that uses various types of order,
observation, scientific fact, and psychology to explain color reactions and
interactions. [tx10]

Linguistic Specification :

Cross-reference :

Note :
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TR-12 English Term : color wheel [tx01] Thai Term : 29888 [rf03]

Grammatical Category : Noun | gypject Field : NSANBIANNENNWE2DIH

.. ad o o W o v @ a 4 o '
Definition : JULUUZBILAUENLSIA1AUANIUSIAUNKIUBIUNANNTE FoUndin
AR lwiSemgudd IWs1edInT0geuERs 81989 LAZESUNENANNITAITNE NS
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aa9aNI Al Tduszuu wazttwAsasnalddraluwn1sifanldddmsuanuialziaznis
DANLUUAE

ANLERIAIBENY color wheel

Illustration :

The color wheel also illustrates the classification of colors, providing a quick
reference to the primary, secondary and tertiary hues, and this can help a
designer successfully select systematic color schemes. The color wheel is a tool
that can be used to select harmonious combinations of color for a design. [tx01]

Linguistic Specification : gﬂﬁwﬁﬁ% - color circle

Cross-reference :

Note :
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TR-13 English Term : warm color [tx14] Thai Term : §58% [rfO3]

Grammatical Category : Noun | gypject Field : NSANYIANNENNWG2D

Definition : Hlungudinies duuazuns niednfidlunguiniounagdelimnugdn
9%

Illustration :

Warm colors are reds, oranges, yellows, and steps between them. [tx14]

Linguistic Specification : gﬂﬁwﬁﬁu — warm hue, Edlij% [rf01,09,11,14]

Cross-reference : color wheel [TR-12]

Note :

TR-14 English Term : cool color [tx14] Thai Terms - 8L8% [rf07]

Grammatical Category : Noun | gypject Field : NM1SANYIANNTNNWG2BIH

o g & a 1 a adadg T Ja 18 ) P
Definition : ﬂi%ﬂa‘NﬂLﬂﬂj WIS NI ‘ﬂiaﬂV]34ﬁi%ﬂQN%LQaﬂ%agﬁﬁiﬂﬂqqﬂgﬂﬂ
W%

Illustration :

Cool colors contain blue or green: blues, greens, violets, and steps between
them. [tx14]

Linguistic Specification : gﬂﬁwﬁﬁ‘l«b — cool hue

Cross-reference : color wheel [TR-12]

Note :




obe¢

TR-15 English Term : primary [tx05] Thai Term - WN& [rf17]

idr?‘mmatica' Category : Noun, | gypject Field : NMSANYIAIINANN G2
-

Definition :  Furiilassiuwsndndundusgnsluanesuaslianisoudouenuan
aandwianlalasn lALAFLaY Arnassuazdunin Waridandivainuuannuazle
§au7 Anx1nNTe

ATNLERY primary

Illustration :

The color wheel is comprised of three primary colors, or primaries: yellow,
red, and blue. Primaries are so named because they cannot be broken down
any further and are the principle ingredients that make up all other colors.
[tx05]

Linguistic Specification :

Cross-reference : color wheel [TR-12]

Note : LHaldidu Adj. 8nldsIuAUA1In color %38 hue 1w primary color %38
primary hue




o15)>)

TR-16 English Term : secondary [tx05] Thai Term - gﬁy’%ﬁam [rfO6]
ig?mmatica' Category : Noun, Subject Field : NMSANBIANNTNAWS 20T
.

Definition : ANLAAINNNISHILNAFDIANINANARIWTAFIWALNNNY FaARIINLNE LG

o &

1 o a a 4o a a g a ) a o < o g A
ﬂz@NaNﬂ%Nﬁqﬂﬁ ABHANAILNAAINALAILLRSHLANDINANNW LA IAILNAATNTLARD I
o
3

1
1 (=4

LASHUNIBNANNY LATHNIITUARIINTLAILAZILI TN

ATNLERY secondary

Illustration :

If you mix equal parts of two primary hues, a secondary hue is created. There
are only three secondaries: orange, green, and violet. Blue and yellow make
green, blue and red make violet or purple, and yellow and red make orange.
[tx05]

Linguistic Specification : color wheel [TR-12]

Cross-reference :

o [V~ . s 9 | o o 1 a [ =
Note : vialdidu Adj. dnld9IuAUAII color w3a hue 1w secondary color %38
secondary hue




oo/

TR-17 | English Term : tertiary [tx05] Thai Term - 8w [rf06]
%f”‘mmaﬁca' Category : Noun, Subject Field : NSANWIANNTNAKS2DIH
-

Definition : ANARIINAITHIEdDITNINENAWIBARFIUTANINAG  LA8EATHILTWLNE
wazdnaniadudanndeonogfiniuwunanaed  Fnlaannisuaniinnd Aediniosds
VARBILAET WILTET ILIWHNIT LAINII LASLAIHN

ATNLERN tertiary

Illustration :

1. If primary and secondary hues are mixed, an intermediate or tertiary hue
is created. On the standard twelve-step color wheel there are six
intermediates: yellow-orange, yellow-green, blue-green, blue-violet, red-violet,
and red-orange. [tx05]

Linguistic Specification : gﬂﬁwﬁﬁu - intermediate

Cross-reference : color wheel [TR-12]

Note : wialfiln Adj. dnld9INAUAIIN color %38 hue Uw tertiary color %38
tertiary hue




obc

TR-18 English Term : color scheme [tx05] | Thai Term : lassd [rf06]

1 =1

Grammatical Category : Noun Subject Field : Aslgnang

q

L. 1 ad oa o1 o @ 2] @ ddd
Definition : ngndfidensldsiunwmdugaluniseanwuuaulanmunis eraduingd
aNwazNANNAWIRAI LT WENARNRLEILARITNFANHI DA NTY

Illustration :

Color harmonies, color ways, and color schemes are all different terms for
the same thing. They are the ways in which artists and designers pick and use a
combination of hues, knowing that they will work together in a composition.
[tx05]

Linguistic Specification : gﬂﬁwﬁau — color harmony, color way

Cross-reference :

Note :




ebel

TR-19 English Term : monochromatic [tx02] Thai Term - (ﬁ)Laﬂ’i\‘iﬁ
[rf17]

1 =}

Grammatical Category : Adj. Subject Field : Aslgdnang

9

]
= =}

Definition : anwzngNALUUnedefidsingg Nanandurdisies laedsineg 1Wulule

=1 1

NIFLY HODWLATHLNIDIALNAINGTD WALTANUABIALNAINAT?

ATNLERIAIBE monochromatic color

Illustration :

Monochromatic scheme: Shades and tints of a single color, varying saturation
and lightness instead of hue. Finally, a monochromatic scheme is based on a
single hue, with variation created entirely by adjusting lightness or saturation.
[tx02]

Linguistic Specification :

Cross-reference : color scheme [TR-18]

Note : ﬁwﬁﬁa‘i’ﬂiiféauﬁ’uﬁmwﬁmﬁu color, scheme 138 color scheme L‘fl%

monochromatic color 138 monochromatic color scheme L‘fl%ﬁ%
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TR-20 English Term : analogous [tx05] Thai Term - (ﬁ)ﬁﬂﬂLﬁﬂx‘i [rf03]

Grammatical Category : Adj. Subject Field : Aslgnang

q

da

Definition : AnwzngnFuuuniteZedFurissamanfoddnogluauniifiaiuum
AR

AMNLERIFAIDE19 analogous colors

Illustration :

The most closely associated color way of harmony is an analogous color
scheme. An analogous group is any three hues directly next to each other on
the color wheel, yellow-green, green, and blue-green are analogous. [tx05]

Linguistic Specification :

Cross-reference : color scheme [TR-12]

Note : ﬁwﬁﬁﬁﬂiﬁ%wﬁ’uﬁmwﬁmﬁu color, scheme 138 color scheme L‘fl%

analogous colors 7158 analogous color scheme Kipyan
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TR-21 English Term : complementary [tx09] | Thai Term - (ﬁ)MiGﬁWN
[rfl7]

1 =}

Grammatical Category : Adj. Subject Field : Aslgdnang

9

Definition : anwmuznguiuvunidefidurisasdneglusunnensedanuunisdod

AINLERIAIDEN complementary colors 7138 dyad harmony

Illustration :

Every color has an opposite on the color wheel. These opposites are termed
complementary colors. When complementary colors are mixed together, a
neutral gray results. [tx09]

Linguistic Specification : gﬂﬁwﬁﬁu - complement, dyad harmony (s[,ifl,‘lﬁ;l%
ATWIN)

Cross-reference : color scheme [TR-12]

o ocd o § ol o o o | a
Note : ﬂWﬂ%Nﬂiﬁ’i?NﬂUﬂ’lWlNa%Lﬂ% color, scheme %%8 color scheme Lia]%

complementary colors ED) complementary color scheme VU461
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TR-22 English Term : split complementary | Thai Term - (Edl)LLalﬂl;ﬁ\‘iilJ’m
[tx01] [rf10]

Grammatical Category : Adj. Subject Field : Aslgdnang

9

o I g & & da o ad v dd & ad ac
Definition : aﬂwmzﬂQNﬁLLUUﬁ%\Tﬁ\TNﬂLLWﬁWNﬁﬂﬂizﬂﬂum'e]ﬁﬂﬂ“ﬂ%\ul,ﬂgﬂﬂﬂﬂa@ﬁ’d@
dm ad 1w a 4 ) a v o
VlLﬂ%ﬁ“nagl%l’mLF]EIGﬂGI’iG‘EI’IN?IE]GﬁLLiﬂUWNaE]ﬂ

ANULERIAIDENY split complementary colors

Illustration :

Split-complementary colors comprise three colors. These are the two colors
adjacent to the complementary color of the principal color selected. [tx01]

Linguistic Specification : JUAWYIA% - split complement (1"31@%?7’1%’134)

Cross-reference : color scheme [TR-12]

Note : ANHRINTFTINAURIWIND WL color, scheme %38 color scheme \T% split

complementary colors 7158 split complementary color scheme Dusn




© 61

TR-23 EngIISh Term : triadic [tXlO] Thai Term : (a)aqmﬁﬁquﬁquﬁqﬁ%
[rfO3]

1 =}

Grammatical Category : Adj. Subject Field : Aslgdnang

9

L. v g & & da o ad 1 a1 @ 1 o 1 v o
Definition : aﬂ(l&l'mzﬂQNﬂLLUUﬁ%\T’d\TNﬁLL'V]aqﬂﬁﬂuﬁlazﬂﬁq\‘]ﬂﬂgiuﬁqLL‘Vi%\?U%QGaaﬂ
< a | ad a 1 @

AINTSESHANNANNFDNADINLNT ) N

ATWLERIAIBEN triadic colors

Illustration :

The triad color scheme offer the next most obvious contrast to the
complementary. The hues for each triad scheme are equidistant from each
other on the color wheel. [tx10]

. L. L. . o od . @ o
Linguistic Specification : JUAWYia% - triad (1 TuwAwIN)

Cross-reference : color scheme [TR-12]

Note : ﬁwﬁﬁﬁﬂiﬁﬁuﬁuﬁﬂu’luamﬁu color, scheme 138 color scheme L‘fl% triad

colors, triadic colors 1138 triad color scheme LUw6% (W@gﬂ Noun &g Adjective)
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TR-24 English Term : double complementary | Thai Term: (ﬁ)mwﬁ’waawi*
[tx02] *

Grammatical Category : Adj. Subject Field : Aslednana

9

Definition : anwMzngxduLUUnBeddunagnsedunuaasgunNaod

AINLERIFIDE19 double complementary colors

Illustration :

A double complementary scheme uses two sets of complements. These may
be at any angle to each other on the color wheel. [tx02]

Linguistic Specification : JUANYIA% - tetradic

Cross-reference : color scheme [TR-12]

o ocd o § ol o o o | a
Note : ﬂWﬂ%Nﬂiﬁ’i?NﬂUﬂ’lWlNa%Lﬂ% color, scheme %%8 color scheme Lia]%

double complementary colors #38 double complementary color scheme R
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TR-25 English Term : afterimage [tx02] Thai Term : mwr?lmmii'"mm:
[rf17]

Grammatical Category : Noun Subject Field : Aslgnang

q

Definition : Usingnsaififinduwiiadasnasddnitowing uainauludasuniina
) & o a o o @ & @ dd o & S @ o o o o
e nwwnuA azilRusinguinuwiwanududdndnieniann daluwdansedunu
NTDIAILEALIN

Illustration :

If you stare at the strongly colored surface for a few seconds, then look away,
you will see a block of a different color. This is a negative afterimage, and its
color will be the complement of the one you were looking at. The effect is called
successive contrast. [tx02]

Linguistic Specification : gﬂﬁwﬁau - successive contrast

Cross-reference :

Note :

TR-26 English Term : contrast [tx17] Thai Term - ANLUS8URY [rf17]

Grammatical Category : Noun | gypject Field : AINNLANAIZDIE

- - = s dl 1 =1 L U 1 dd! [~3 U dl d o s 1
Definition : aﬂwmzwLLmﬂmamaﬂmu,sm'i:m'mﬂmmu"[,mua@miaumsmnu, LU
[V~ <
panledwdnuszan

Illustration :

Characteristic differences between individual colors cause stimulation,
excitement in the extreme, or at the very least, interest in a color composition.
Collectively, these differences are known as contrasts. [tx17]

Linguistic Specification :

Cross-reference :

Note :




oY4b>)

TR-27 English Term : contrast of hue | Thai Term : RINLUSYUFAIIADIRLN*
[tx04]

Grammatical Category : Noun | gypject Field : AIMNLANAIZOIE

a dJd

Definition : ANNWANANNIAIANIDHAANUUSLLANANS  AILERIAITNLANFA

[ =1

WS HUNEUSEHINN AL ABALINANTALANN

Illustration :

Contrast of hue is the simplest of the seven. It makes no great demands upon
color vision, because it is illustrated by the undiluted colors in their most intense
luminosity. [tx04]

Linguistic Specification : JUAWY8% - hue contrast

Cross-reference : contrast [TR-26]

Note :

TR-28 | English Term : contrast of | Thaj Term : ANLUSBUANIABIMIRINE*
value [tx17]

Grammatical Category : Noun | gypject Field : AIMNLANAIZOIE

a d4Jd

Definition : ANNWANANNABIANIDHAANUUSLLANANRS  AILERIAITNLANFA
WS HULNEUTEHINIENDaWLALLARINY

Illustration :

The most forceful color contrast we have is that of value, also referred to as
light-dark contrast. Contrasts of value involve the interaction of light and
dark colors in combination with each other. [tx17]

s

Linguistic Specification : 'gﬂﬂwﬁﬁ% - value contrast, light-dark contrast,
contrast of light and dark

Cross-reference : contrast [TR-26]

Note :




eane/

TR-29 English Term : contrast of saturation Thai Term : ANLUS8URATY

[tX04] ) o
ADIAITHLANTDIF*

Grammatical Category : Noun | gypject Field : AINNLANAIZDIE

a d

Definition : ATINWANA2IRAIO AR NWUIZLAN AT FILARIAINUANGT

o o I ad w» adg a
WS UNYUITEAINENTNEANINLAZENAARN AN LA

Illustration :

Contrast of saturation is the contrast between pure, intense colors and dull,
diluted colors. [tx04]

Linguistic Specification :

Cross-reference : contrast [TR-26]

Note :

TR-30 English Term : complementary contrast | Thai Term : AINLUSYUBTS
[tx17]

2098MS99N [rf14]

Grammatical Category : Noun | gypject Field : AIMNLANAIZOIE

Definition : ANNWANANNADIANIDHAANWUSLLANAN  AILFARIAITNLANFA
o o | ad ° B~ | 'Y ') v o
wWisuifieuszninednegluiuniedalvansednunuwuniaed

Illustration :

When two complements are used in combination, it is considered a contrast of
complement, or complementary contrast. This is essentially a contrast of hue
using diametrically opposing colors. [tx17]

Linguistic Specification :

Cross-reference : contrast [TR-26]

Note :




0N

TR-31 | English Term : cold-warm | Thai Term : ANaLUSEUA1I2098TMLEL*
contrast [tx04]

Grammatical Category : Noun | gypject Field : AIMNLANAIZOIE

Definition :  ANNWANANNADIANIDNAANBUSILANKANS  FILFARIAITNLANGT
WSsuiegusesninedsaunazfibiu

Illustration :

Of all the seven color contrasts, the cold-warm _contrast is the most sonorous.
[tx04]

Linguistic Specification : gﬂﬁwﬁﬁ‘l«b - contrast of temperature

Cross-reference : contrast [TR-26]

Note :

TR-32 English Term : simultaneous contrast | Thai Term : ANLUSEURS

[tx09] ” B
AaUNE1BADIE [rfl4]

Grammatical Category : Noun | gypject Field : AINLANGN2BIH

... 1 d d do o 2] & cd a & 2
Definition : AIMNWANEIADIEVIOFARNWUTZANTTY Z9TuUIINGN15RINLARTLED
fidagsmin laganinfofnitaduanuazdndnitaludnain  azaasiazgnnazsuwli
e & v 1 & d Y ad w a o o v
SENMAaRAUINARERTITINDIENLEN AR U et NUENN s

Illustration :

Simultaneous contrast occurs whenever two or more colors or neutrals are
juxtaposed. For example, gray placed next to yellow takes on a purplish hue, but
when gray is placed next to blue, the blue looks yellowish. [tx09]

Linguistic Specification :

Cross-reference : contrast [TR-26]

Note :




ene

TR-33 English Term : contrast of extension Thai Term : ANLUS8URATY

[tx04] 209USHIUE [rf14]

Grammatical Category : Noun | gypject Field : AINNLANAIZDIE

Definition :  ANNWANANNADIANIDHAANWUSLLANANY  AILEARIAITNLANFA
o o | & 4 a & | ad o o | @
WSeuLneuserInhaNaasdnusaasdanlunninaesen

Illustration :

1. Contrast of extension involves the relative areas of two more color patches.
It is the contrast between much and little, or great and small. [tx04]

Linguistic Specification : gﬂﬁwﬁau - contrast of proportion

Cross-reference : contrast [TR-26]

Note :

TR-34 English Term : additive color [tX15] | Thai Term : 8uan [rf17]

Grammatical Category : Noun | gypject Field : Y3stANaagdmnInNn1ssuy

Definition : §A19° 209LFINAAINNNTEUIBANTHANLNTADILET AOFWAY LA87 WAZI
LI HLAAIE N

Illustration :

Additive color: Color produced by combining red, green, and blue light in
varying intensities. Computer monitors use additive color, whereas the printing
process uses subtractive color. [tx15]

Linguistic Specification :

Cross-reference : color [TR-01]

Note :




®EC0

TR-35 English Term : subtractive color [tx17] | Thai Term - 8au [rf17]

Grammatical Category : Noun | gypject Field : U3stAN289801NN155U3

o o

Defninition : #6199 289ingdadudniinainnszuinwnisnaadensing lneazgadud
IWNNIAINLEILAIEZYIEREaNLANIZAIINEI20IAAMLE T UnFaa s Tng i

Illustration :

Color that is visible on the surface of solid objects is properly known as
subtractive color. It refers to color mixed in solid media, such as paint pigment
or dye. Subtractive color is recognized when light strikes an object and that
object absorbs certain wavelengths, thus subtracting them from our view, while
others are reflected. The reflected wavelengths form the color we see. [tx17]

Linguistic Specification :

Cross-reference : color [TR-01]

Note :

TR-36 English Term : RGB [tx08] Thai Term : 8153% [rf17]

Grammatical Category : Noun | gypject Field : U3ztAN2a9dRINN1950S

Definition : w2059 200udednE ounlauAdune (Red) 1387 (Green) wazi
W (Blue)

Illustration :

Color used for multimedia design or Web design requires the red, green, and
blue (RGB) system. RGB is the primary hue system of light. Any media venue
that relies on projected light such as photography, DVD, video games, computer
and television monitors, and film depends on RGB. [tx08]

Linguistic Specification :

Cross-reference : white light [TR-38]

Note :




OCe

TR-37 English Term : CMYK [tx01] Thai Term : ABNI8LA

Grammatical Category : Noun | gypject Field : U32tAN2a9dnInNN19505

Definition : wafaedn19 vasinganud sulaunddn (cyan) viméu (magenta)
LasnAag (yellow) 5I8NHRA1 (black) Z9lAAMIUAIDIRNALAZATLUIBANTHER 1
gaFINNTINAITANN

Illustration :

CMYK : Cyan, magenta, yellow and black; the subtractive primaries and four
process colors. [tx01]

Linguistic Specification : gﬂﬁwﬁau - process color, four-color process

Cross-reference :

Note :

TR-38 English Term : white light [tx04] Thai Term : W&$2173 [rf03]

Grammatical Category : Noun | gypject Field : U32tAN2a9dnInNN15505

(%)
d o

Definition : WwasdeiANIvABUKINANDE LdABLAILAR UHIGIINAANSOUFIIN Heaz

=1

[~3 [~1 = U a [~ U
VAU AU F9 ) vl,muammﬂwga

Illustration :

Physically speaking, objects have no color. When white light — by which we
mean sunlight — strikes the surface of an object, the latter, according to its
molecular constitution, will absorb certain wave lengths, or colors, and reflect
others. [tx04]

Linguistic Specification :

Cross-reference :

Note :
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TR-39 English Term : pigment [tx10] Thai Term : §158 [rf17]

Grammatical Category : Noun | gypject Field : UsstAN2a9da1NN155U3

Definition : JagwnsassnAeuniarinlifnfuniaing v wedl Zeinlwingaadunas
HEIDBARULA

Illustration :

Subtractive color is the process of mixing pigments together, such as we see in
painting. The pigments in an object enable it to absorb some light waves and
reflect others. When these pigments are blended, more light is absorbed and
less is reflected, hence the term “subtractive”. [tx10]

Linguistic Specification :

Cross-reference :

Note :
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Achromatic

Additive color

Afterimage (Successive contrast)

Analogous

Cc

Chroma (B Saturation)
Chromatic

CMYK

Cold-warm contrast

Color

Color circle (8 Color wheel)
Color harmony (& Color scheme)
Color scheme

Color theory

Color way (& Color scheme)
Color wheel

Complementary (Complement)
Complementary contrast

Contrast

Contrast of extension

Contrast of hue

Contrast of proportion (5 Contrast
of extension)

Contrast of saturation
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CN-06
CN-34
CN-25
CN-20

CN-05
CN-37
CN-31
CN-01

CN-18

CN-11

CN-12

CN-30

CN-26

CN-33
CN-27

CN-29

oYl

TR-06
TR-34
TR-25
TR-20

TR-05
TR-37
TR-31
TR-01

TR-18

TR-11

TR-12

TR-30

TR-26

TR-33
TR-27

TR-29



Contrast of temperature (5 Cold-

warm contrast)

Contrast of value AN HURA192D I AN
Cool color (Cool hue) Aéin

D

Discord qoim

Double complementary (§)m39810HD9A

Dyad harmony(8 Complementary)

E-G

H
Hue I

Hue contrast (8 Contrast of hue)

|
Intensity (5 Saturation)

Intermediate (B Tertiary)

J-K

L
Light-dark contrast (5 Contrast of

value)

Monochromatic (f)ransed

N

Neutral (8 Achromatic)

CN-28
CN-14

CN-10
CN-24

CN-02

CN-19

loYcfcy

TR-28
TR-14

TR-10
TR-24

TR-02

TR-19



P
Pigment

Primary

Q

RGB

S

Saturation

Secondary

Shade

Simultaneous contrast
Split complementary (Split
complement)

Subtractive color
Successive contrast (B

Afterimage)

T
Tertiary

Tetradic (5 Double
complementary)
Tint

Tone

Triadic (Triad)
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aau
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(F)auddaernaiain

CN-39
CN-15

CN-36

CN-04
CN-16
CN-08
CN-32
CN-22

CN-35

CN-17

CN-07
CN-09
CN-23
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TR-39
TR-15

TR-36

TR-04
TR-16
TR-08
TR-32
TR-22

TR-35

TR-17

TR-07
TR-09
TR-23



Vv
Value PIRWNE

Value contrast (5 Contrast of

value)

w

Warm color (Warm hue) d¥aw, dgu
White light ey

X-Z

CN-03

CN-13
CN-38
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TR-03

TR-13
TR-38
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